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V svesti sem si, da bi se bil dal e marsikak nedostatek odpraviti
ob popravljanju tiskanib pol; toda naj se blagovoli upodtevati, da so knjigo
stavili na Dunaju stavci, ki niso vedéi slovenscini, in ki so zato delali toliko
in takih tiskovnih napak, da je #e njih poprava sama zahtevala prav —
neclovedkega napora; dudo sem skoraj pustil pri tem popravijanju!

Bodi knjiga spomin razumu in marljivosti preblagega Lendovieka |

V Kranju, 14. aprila 1897. )
Anton Stritof.

Jasnim besedam gosp. izdajatelja ni treba mnogokaj dostavljati.  Tu
omenjeni  knjigi z Lendoviekovo ,Pocetnico® vred sta prvi pripomocek za
pouk v slovenscini po direktni metodi, ki je edino prava v vsakem jezi-
kovnem pouku; sedaj se nje nasprotniki ne bodo mogli veé izgovarjati, da
za-njo ni ni¢ uéil, in tako se polagoma izrinejo in nadomestijo stare vere
»§prahbuhie, ki se naslanjajo na slovnisko metodo. Seveda bo treba v ta
pamen iz »Poletnices slovniski del izloditi ter ga razdiriti v posebno
slovnico, ki bi ves ¢as rabila poleg ,Citanke®. — Tzboru posami¢nih beril
bi imeli semtertja prigovarjati. Ce je resniten slovenskega pesnika in slov-
stvenika izrek, da Vodnik je vvod v knjigi naSega pesnistva, a Prederen
njega prvo poglavie, potem se Se veliko bolj po pravici obrne ta izrek na

nago prozo, katere prvo poglavie je — Levstik, in slovnicar, ki udi tujea
sedanje knjiZne slovendéine, ga seveda ne bode pital z svvodome slo-
venske proze, ampak prestopi takoj k — prvemu nje poglavjn. — To Di

pripomnili g. izdajatelju, da ne bi vedeli, da so mu bile roke vezane, in
da se je on lotil mufnega popravijanja Lendovickovega rokopisa zgolj
pamenom, da se s honorarjem omogoéi slovenska vigoja Lendoviekovih
otrok. Sapienti sat! — Pri dragi izdaji pa g. izdajatelj gotovo upofteje nase
selje tudi glede izbora prozaicnih sestavkov.

Slovanska knjiZnica je v snopiéu 60.—61. (cena 36 k) prinesla
— Zamejskega poezije. Str. 128, — Zamejski je citateljem nadega
lista star znance, in v tej zbirki najdejo poleg nekaterih novih poezij mar-
sikatero dobro znanko, poslano nam v prejénjih letih izza meje. — O tej
zbirki izpregovorimo de obsirneje. — ‘lakisto sizza mejes nam je ravnokar
dodla lepa prigodnica, ki jo je zloZil »k poroki prof. dokt. Franceta Mu-
sonija z blagorodno gospodiéno Veli§icevo v Vidmu, aprila 1897 Ivan Trinko.«
Udine. Tipografia del patronato. 18¢97. Str, 7 male 80

K Pregernovi pesmi o povodnem moiu. V 3. ftevilki letodnjega
»1.jubljanskega Zvonac je priobcil gospod L. P. prav zanimljivo razpravico
o Prefernovi pesmi :0 povodnem mozZue. V tem spisu navaja dvakrat
porodilo Valvazorjevo o imenu one deklice, katero je baje odnesel povodui
mo#, ter jo imenuje 3 Ursko Seferine. Ker je gospod pisatelj obakrat ime
enako zapisal ter celo na konéni zlog postavil znamenje naglasa, ni dvomiti,
da misli, da se je ona deklica zvala sSeferinovae, Res je na Kranjskem
podobno  ime »Cefarine navadno. Vendar ni dvoma, da se doti¢no dekle
ni zvalo Seferin, nego da je konénica ,in‘ samo sufiks za POZNAMENOVAT]E
senske, kakor je pri mas ova ali ovka’. Valvazor pise ime ,Ursula Schaf-
fersn t. j. Ursa Schiifferjeva ali Schifferjezda. Mosko ime je torej ,Schiffert.
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Tako prikrojenih imen ne nahaja$ samo v Valvazorju, kolikor hotes, nego
tudi nemska knjiZevna povestnica nam proii za to zglede n. pr. Louise
Karschin, Karoline Neuberin i. t. d.

Bog i Hrvatska se zove knjiga, katero je sestavil g. Zupnik Iv. N,
Temcrsln,, znani pisatel] knjige »Majka u radu za Boga i Hrmtskuc ki je
i Slovencem dobro znana. — Vso knjigo, o kateri o ]mlt!u morda izpre-
govorimo $e podrobnejfe — proveva iskreno rodoljubje in sténa poboZnost.
Pismtelj sam nam pripoveduje o njenem namenu: »Ko se je nedavno gla-
soviti propovednik in italijanski pisatelj, jezuit Zochi, poklonil sv. odetu
papefu Leonu XIIL, mu je ta rekel med drugim: »Ode, pidite &lanke! Oni
bodo v mnogih 5lllt,ajlh ved koristili nego pmpmulx kajti kamor ne sele
propovednikova beseda, tja pride knjiga ah asopis. Citajo jih tudi taki, ki
ne slufajo propovedie. In tako je tudi on podal zbirko élankov, Zeleé, da
se razsirijo po vsej domovini.

Pisatelj je znan tudi Slovencem po vseh svojih vrlinah — ki so morda
ob enem tudi njegove slabosti. On je velik, navdufen idealist — in kot
idealist premotruje vse stvari, Njegova vznesena beseda gotovo marsikoga
pridobi in vzbudi za dobro stvar, toda marsikomu veepi skepticizem ali
mu celo privabi posmeh na ustnice.

Zelimo, da se knjiga raziiri tudi med Slovenci, da se takisto kakor
njegove »Majkee priredi tudi te lepe knjige preved, ki bi bil seveda pri-
meren nafim razmeram. Ako se ne motimo, je priobéila ,Edinost® Ze
poslovenjena nekatere poglavja. sDruiba sv, Mohorjae si ne more Zeleti
primernejSe  knjige za svoje publikacije, nego je ta. Gotovo bi obrodila
mnogo ved sadu, nego tisti misticni in pietistiéni neskonéno dolgi Zivotopisi
svetnikov in svetnic in premi$ljevalne in molitvene knjige, katere izdaje leto
za letom. — Morda poravna zamudo, katero je zagredila z odklonitvijo
sMajkee, dasi »Bog i Hrvatskac ne doscga »Majkee,

I G-/

Oesterreichisch - Ungarische Revue je priobéila v 3. letoinjem
zvezku na str. 201, nemski prevod: sDer zuriickgeblichene Vogele. Aus
dem Slovenischen des S, Gregordi¢ iibersetzt von Helmar Wilbus,

Die Zeit je objavila v Stevilki z dne 0. aprila t. 1. med drugimi
Clanki Elanek dr. M. Murka: sDie Sprachenfrage in Finland und in den
russischen  Ostseeprovinzene (str. 17.—=20.), ki ni le zanimiv sam ob sebi,
ampak fe posebno zategedelj, ker analogne razmere avstrijskega Citatelja
silijo k primerjanju z domadimi odnosaji, ki, Zal, niso ngodnejdi od finsko-
ruskih,

Se nekoliko besed o PreSernovem sonetu ,Chorwolfe®. Ker se mi
zdi, da po onih kratkih opombah, ki so bile pridejane prevodu omenjenega
soneta (na 123, strani letodnjega sZvonae), sonet morda vendar ni popol-
noma razumljv, tedaj hodem obdirneje razpresti ono starogriko pripovedko
o Heraklejevi smrti in o Filoktetu, na kateri je osnovana primera v prvih
dveh kiticah tega soneta.

Ko se je bil zarocil Heraklej z Dc,jzmiro héerjo Ojnejevo, in se je
po daljsem bivanju v ‘Kalidonu selil z njo v liahmo, ju je privedla pot do
reke Evena. Ob tej reki je bival kentaver Nes, ki je na svojih pleéih pre-
nafal potnike ¢rez vodo. Heraklej se je namenil Dresti sam, Dejanira pa
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